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Глава 1

НОВОЕ ЗАВЕЩАНИЕ

Майкл Гатеркол стоял перед закрытой дверью и 

старательно убеждал себя в том, что уже настало 

время стучать, когда древние дедовские часы внизу, 

в холле, сипя и заикаясь, пробили очередной час.

Гатеркол получил указание явиться ровно в че-

тыре, и сейчас как раз было четыре. За последние 

шесть лет он уже далеко не впервые стоял здесь, у 

этой самой двери, на широкой лестничной площад-

ке между первым и вторым этажами поместья Лил-

лиоук. Но лишь однажды он чувствовал себя еще 

более неловко, чем сейчас. Тогда перед дверью их 

было двое, и он все еще помнил каждое слово сво-

его разговора с тем человеком, хотя предпочел бы 

забыть его. Вот и теперь усилием воли, на которую 

он очень полагался, Майкл отогнал назойливые 

воспоминания.

Его предупредили, что встреча будет тяжелой. 

Предупреждение было частью приглашения, при-

сланного ему хозяйкой дома — в типичном для нее 



Ñîôè Õàííà14

духе. «То, что я собираюсь тебе сообщить, наверня-

ка приведет тебя в ужас...»

В этом Гатеркол не сомневался. Известная мак-

сима «предупрежден — значит, вооружен» здесь не 

работала — ведь ему даже не намекнули, с какой 

стороны ждать удара, а следовательно, подгото-

виться к нему не было никакой возможности.

Он приуныл еще больше, когда, взглянув на свои 

часы, которые сначала долго извлекал из жилетно-

го кармана, потом так же долго укладывал обратно 

для того только, чтобы вынуть их еще раз, желая 

окончательно убедиться в увиденном, он понял, что 

опоздал. Была уже целая минута пятого.

Он постучал.

Всего на минуту позже. Она, разумеется, заме-

тит — разве что-нибудь может укрыться от ее вни-

мания? — но, если ему повезет, ничего не скажет.

— Входи же, Майкл!

Голос леди Этелинды Плейфорд свидетельство-

вал о ее кипучей энергии, как всегда. Ей было уже 

за семьдесят, но звуки, которые она выдавала свои-

ми голосовыми связками, чистотой и мощью могли 

соперничать с иным колоколом. Гатеркол никогда 

не видел ее иначе как возбужденной — даже то, что 

у обычного человека могло вызвать испуг, ее неиз-

менно приводило в состояние, близкое к восторгу. 

При этом леди Плейфорд обладала талантом извле-

кать максимум удовольствия из всего противоречи-

вого, спорного и нелогичного.

Ее истории о жизнерадостных ребятишках, ко-

торые шутя решали детективные загадки, неиз-
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менно заводившие в тупик местную полицию, Га-

теркол обожал с тех пор, как впервые прочел одну 

из них в лондонском приюте, где оказался в десять 

лет, оставшись круглым сиротой. А шесть лет назад 

он познакомился с их создательницей, и та показа-

лась ему столь же обезоруживающе-непредсказуе-

мой, как ее книги. Он никогда не надеялся далеко 

пойти в своей профессии, но — спасибо Этелинде 

Плейфорд — сейчас ему тридцать шесть, а он уже 

партнер в преуспевающей юридической фирме 

«Гатеркол и Рольф». Правда, видеть собственную 

фамилию в названии прибыльного предприятия 

ему до сих пор странно, хотя прошло уже немало 

лет.

Преданность леди Этелинде Плейфорд превзо-

шла все привязанности, какие он имел в жизни, и 

все же личное знакомство с любимой писательни-

цей вынудило его признаться самому себе в том, 

что всевозможные потрясения и резкие повороты 

сюжета, столь привлекательные на безопасном уда-

лении мира художественной прозы, не так уж хоро-

ши в действительности. Надо ли говорить, что леди 

Плейфорд придерживалась прямо противополож-

ного мнения на этот счет.

Он начал открывать дверь.

— Сколько ты будешь там еще... А! Наконец-то! 

Ну, хватит уже торчать на одном месте. Садись. Чем 

раньше мы начнем, тем скорее кончим.

Гатеркол сел.

— Здравствуй, Майкл. — Она улыбнулась, глядя 

на него, и он — не в первый уже раз — испытал под 


